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POMAHCBKI MOBH

VIK 811. 133.1°373.45 :811. 111

3AIO3UYEHHSA HA TJI NIOBAJIBAIIIAHAX MTPOIIECIB
(PPAHI[Y3bKO-AHIJIIMCHKI MOBHI KOHTAKTH)

T'anunaa PabGom

Jlvsiscokuil HayionanvHuil yHigepcumem imeri leana @panka
(éyn. Yuisepcumemcora, 1, m. Jlvsis, 79000)

[IparHeHHst 10 €KOHOMIYHOTO €IHAHHS CBiTY, TOOTO 10 mI0Oai3allil BUKIUKAE TCH-
JICHIIIFO0 710 f10r0 MOBHOTO €HAHHSI.

AHali3 aHDIHCEKUX 3all03WYeHb A€ MiJCTaBH BUAIIUTU TPHU THIIN: IHTETrpalibHi,
riOpuIHi Ta “OIKiIIHUBI 3aTI03UYEHHS

IHTerpasbHi 3aM03UYEHHS 3BOASATHCS 10 HE3MIHHOTO 3aIlI03MYEHHIMHU (POPMH Ta 3MICTY
CJIOBA YHM CIIOBOCIIONYYEHHS, 0e3 Oymb-siKkol rpagivyHoi aganTarii.

['iOpuaHi 3am03uYEeHHS MICTTh 3aM03UUeHE 3HAUCHHS [IPU YaCTKOBOMY 3aIl03MYEHHI
OyZOBH 1HO3EMHOTO CJIOBA.

Tak 3BanHi “MKIIIMBI” 3a003UYEHHS 3BOAATHLCS J0 3al03MYEHHS KOMIIOHEHTIB, AKI
JTAFOTH 3MOTY YTBOPHTH HOBE CJIOBO, KOJIH aHi )opMa, aHi 3HaYeHHs He (iKCYIOTHCS B MOBI-
mokepeni. Tomy, y ¢paHIry3bKiii MOBi JOBOJI 4acTO 3yCTPiYalOTHCS CIIOBA, sIKi, TIOEAHYIOUN
AHMITIICHKI CKITaZOBi, HE BIINOBITAIOTh JIEKCHYHNM 3HAUCHHSM aHTMIHCHKUX TEPMiHIB.

KanbkyBaHHS MICTUTh CeMaHTHYHE, MOpGooriune Ta ppaseosnoriune. Mopdomoriune
KaJIbKyBaHHS (haKTHYHO aCHMIIIIOE 3a03M4eHe aHIIIHChKe 3HAYCHHS CJIOBA IUIAXOM iforo
TOCTIBHOTO TIepeKnany: supermarché— supermaket.

®paseosoriyHe KaJibKyBaHHS 4aCTO HA3UBAIOTH 11i0MaTHYHUM.

CeMaHTHYHE KaJbKyBaHHs [OJISTA€ y HAKJIAaHHI 3aI103UUSHOT0 3HAYEHHS Ha Ti CJIOBa,
SIK1 B)K€ ICHYIOTh B MOBI-PELUITI€HTI.

CHUHTaKCHHE KaJbKyBaHHS 3BOIUTHCS JO 3alI03MYCHHS €JIEMEHTIB aHITIHChKOI CHH-
TaKCHYHOI CTPYKTYDH.

IHTepHalioHanizamisl YNCICHHUX aHMIIHCBKUX TEPMIiHIB CIIPUSE IOJIETHICHHIO
CHIJIKYBaHHSA B TaTy3i HAyKH, TEXHIKH, BAPOOHUIITBA, CIIOPTY. TOOTO, 3aII03MYCHHS € IJIKOM
BUIIPABIAHUMH Ta MOTPiOHNUMH, SKIIO BOHH HE 3aBAAIOTh LIKOAN €BOIIOLIIHOMY PO3BUTKY
MOBH-pELMITI€HTA.

Knrouosi cnosa: Tobanizaitisi, 3al03U4eHHs, KaIbKyBaHHS, aHAI3.

AHTITIACHKOI0 MOBOIO TOBOPSITH CHOTO/THI Y KpaiHax (piHaHACOBO OJIaromoyyHHX, 3 BUCO-
KHUM piBHEM 3a0€3MeUeHOCTI, 3 0araTuMu akaieMiqHUMHE TpaauilissMu. ChOTO/HI aHTTIOMOBHA
KyJIbTypa rito0anbHa. B 0CHOBI MOMITHKY TIT00aTi3allii JISKHUTh aHIII0-aMePUKaHChKa MOJIETh
CYCHUIBCTBA, ii €KOHOMIKH, KyIbTYPH, MOBHUM HACJIiJKOM 4OTO CTa€ (PYHKI[IOHYBaHHS y
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CBITI aHDIIMCHKOT MOBH B OOIIMpPHOMY MpocTopi. [IparHeHHs: 10 €eKOHOMIYHOTO €THAHHS
CBiTY, TOOTO ro0ai3allii, BUKIMKa€e TCHJCHIIIO O MOBHOTO €JHaHHA. DyHKIIOHYBaHHS
MOB Hapo/IiB CBITY Yy 3B’s3KY 3 INI00aii3alifHUMU NpoliecaMu 3a3Ha€ 3HAYHUX JTUHAMIYHUX
3MiH. SIKIIO paHille Taka 3aJeKHICTh BUSBIIIACS B MEXKaX OIHIEX NIEPKABHU, TO BIIPOIOBK
KUTbKOX MUHYJTUX JICCSTHIITh BOHA CTaJIa MOMITHIIIOK Ha PiBHI CBITOBOI'O MOBHOTO TIPOIIECY.

VY cydacHy enoxy miodaizallii, a e 03Ha4ae BiIAKPUTE MEPEMIIICHHS JFOICH, KaIliTary,
3aM03WYEHHS 3 aHDIIHCHKOT MOBH € aOCOFOTHO OOTPYHTOBaHI 1 MO3UTHBHUHN OiK IILOTO SBUINA
aOCOJIFOTHO peasibHUIL: 3arajibHe BOJIOAIHHS aHIITIHCHKOK MOBOO 3a0€311edy€ MPUPOTHIO JIFOI-
CBKY NOTpeOy B3a€MOPO3YMIHHS y CBITOBOMY MACIITA01, B IKOMY aHIJIiIChbKa MOBA JIOMIHYIOHA.
®dpaHIry3pKa MOBa HE BUHSATOK, 0COOIMBO CHOTOIHI, 1 sik BBaxkae [1’ep bepr’e [1, c. 28], BoHa €
CIIPaBKHIM aBaTapoM, sIKa OPsA 3 TATHHCHKUMH, TPEIIEKUMA TePMiHAMU MICTUTD aHTIIIACHKI
CJIOBA JJIsl BUPAXKEHHS MTEBHUX PETIOHANLHUX Y ETHIYHUX 1eHTH(]IKAII aHITIHCHKOT MOBH.

SIK TI00aNbHUI YMHHUK, BIUTUB aHITI0-aMEPHHCHKOI JIEKCUKU 0COONHBO BiTUyTHHH,
HacaMIlepes, y KOMIT FOTEpHil 1 AiJIOBiif MOBax, MOBI IHTEpPHETY, y COLIaNbHUX MEpeKax.
BcenomupeHicTh 3aCTOCYBaHHS aHINIiHICHKOT TEPMIHOJOTII 4aCTO-TYCTO 03HA4Ya€e (haKTUUHE
ICHOpYBaHHS BIIACHUX €KBiBaJIeHTiB. Lle cTOCyeThCS BXXMBaHHA aHIIIIHCHKUX TEPMiHiB, 30Kpe-
Ma, y (paHIly3bKiid paxoBiii MOBI 3a HASIBHOCTI TXHIX BIIACHUX €KBIBAJICHTIB, K HAPUKIAI;
to generate — engendrer (nopooaicyeamu, cmeoprosamu) y GpaHIy3bKiii MOBIi. 3a3HaA4MMO,
0 TEpMiH to generate He 30epircs B KJIACUYHIN (DpaHITy3bKiid 32 BUHATKOM Cepu HAyKU
Ta TeXHiKH. [J03UTHBHIM SIBUIIIEM TAKOTO 3aIIO3MYCHHS € YTBOPEHHS 1HIIOTO (hpaHIly3bKOr0O
cioBa (se généraliser — nowuprogamucsa, Habupamu po3maxy).

Y cutyanii HaAMIpHOTO HMOUIMPEHHS aHIIHChKOT MOBH (haxiBLi MOOOIOIOTHCS, 110 pe-
3yJABTaTOM Jii Takoi TEHACHIIIT MOXe CTaTH MOJaNbIIe TOMIHYBaHHS aHTIIHCHKOT MOBH 1,
SIK HACTIIOK, BUTICHEHHS a00 XK BUMHUPAHHS 1HIIUX MOB, HOCISIMHU SIKHUX MOXKe OyTH Ma-
JIOYHCENbHA CIIITBHOTA. Y IIbOMY KOHTEKCTi, EKCIIEPTH 3a3HAYaiOTh, [0 3aII03UYCHHS HE
MOXYTb BiI0yBaTucs 0€3 po3yMHOT'O COIIONIHI'BICTHYHOTO aHami3y. SIKk BBaxae KaHaJIChKUH
ninrsict Kpicrian JIt06’e, KopucTyBaui He MOXKYTh B3a€MO3aMIiHIOBaTH CJIOBA Ha CBiM po3-
Cyl, CIIOHTaHHO Ta XaoTu4Ho [2, c. 30]. 3a cnoBamu Kpicriana JIro6’e, ynm Oiiblie JT0aM,
SIK1 KOPUCTYIOTHCS 3AII03NUEHHSIMU, BOJIOJIFOTH JTIHI'BICTHYHOIO KOMIIETEHIII €10, THM O17TbIIe
3aI03MYEHHS € JONIIBHAMU Ta IPUHHATHUMHU. A OTXKe, HeAOIIbHO Oyio O BxxuBaTH y (hpaH-
Iy3bKild MOBI training 3aMicThb entrainement, speech 3aMicTh discours, meeting 3aMiCTh
rencontre, manifestation; loser 3aMicTh pendant Ta iau [2, c. 41].

IIpote BapTO BU3HATH MAJIOVMOBIPHICTh TOTO, 110 BCi KOPUCTYBaYi 3aMI03UYEHb OYIyTh
aJICKBaTHO 3Ba)YKATH HA TOULIBHICTD UM HEAOIUIbHICTh B)KUBAHHS aHDTIHCHKUX 3aII03HYCHb,
OCKIJIbKH IIi MPOLIECH HAOpaau ChOTOIHI MACOBOCTI. A TOMY TaKHMW MiJIXi HE 3aBKIU BH-
SIBISIETHCSI 00’ EKTHBHHM.

BB aHIificbkoi MOBHM Ha IpaMaTrKy Ta (POHETHKY 1HITHX MOB BiJIOyBAa€ThCS BaKIe
Ta Habarato MOBUNBHIIIE, aHDK HA IXHIO JIeKCHKY. TMM He MeHIe, (axiBIli KOHCTaTyIOTh
(baxT Tak 3BAHOTO CHHTAKCUYHOTO KaJbKYBAHHS 3 iHIIUX MOB, SIKE 3BOAUTHCS J0 3aCBOECHHSI
CUHTaKCHYHHUX HOPM aHDIIHCHKOT MOBU. MOXEMO KOHCTaTyBaTH, IO Y (PpaHIly3bKiii MOBI
(YHKIIOHYIOTh BUPA3H 3 BKUBAHHIM 3alI03WYCHUX KOHCTPYKIIiH 3 aHmiiickkoi MoBH. Lle cro-
Cy€ThCS MPUHMEHHHKOBHX BHCIIOBIB. TOMy MU HaTpaIuIIEMO Ha Taki BUpa3H y GpaHIy3bKii
MOBI: étre sur [’avion 3aMmicTb étre dans [’avion, passer sur le feu rouge 3aMicThb passer au
feu rouge, parler politique 3amicTs parler de la politique.
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[HOMI MO’XHA HATpAIKUTH Ha (AKT KaJbKyBaHHS MOPSIKY CIIB 3 aHIIicbKkoi MoBH. [Tpu-
KJIaJIOM CHHTaKCUYHOTO KaJIbKYBaHHS MOXe Oy TH CIIOBOCIIONYUYeHHS Y (hpaHITy3bKiii MOBI: un
court trois semaines 3aMiCTh trois courtes semaines, un bas taux d’intérét 3amicme un taux
d’intérét bas, une erronée politique 3amicTh une politique erronée, Konu 30€peKeHO aHTITiH-
CBKHI MOPSIOK CIIIB Y pedeHH] (IPUKMETHUK TIepell IMCHHUKOM a00 5K JJOAAHO CIIOyYHHK
JIO aHTJTICHKOTO 3aMT03UYEHOTO CIIoBa — insister que) [3, c¢. 41]. OTxe, BIUIMB aHIIIHCHKIX
3aMI03WYCHUX CHHTAKCHIHUX HOPM a0CONIOTHO OUEBHIHHH.

HInpoxki mrobanizaniifHi mporecu He MOIVIM He BIUTMHYTH Ha HOSIBY OCOOJIMBHX COIIiO-
nexTiB. Hanmpuknaz, cydacHa HiMeIlbKa MOBa BiUYBa€ BIIMB MOBHU IMIrpaHTiB 3 TypeuunHu.
Himenpkuii corioninrsict Jliana MapocceH Bkasye, 110 Y CepPeIOBUIII HIMEITbKUX IITKOJISIPIB
3’SIBUBCS 0COGNMBHI HIMEIBKO-TYpELbKHil COLiONeK. MIeThesl He TiNBKH MPO MOEIHAHHS
HIMEIBKUX Ta TYPEIbKUX CIIB 1 1X 3aMiHy, ajie i Npo 3aIM03WYCHHS TPaMaTHYHUX CTPYKTYP
3 TypenbKoi MOBH. SIK i TypelbKka MOBa, Il COITIONEKT BiIMOBISIETHCS BiJl apTHKIIIB 1 TIPH-
iiMeHHHKIB. ToMy B po3MOBi HIMEIIBKHX IIKOJISIPiB MOXKHA mouyTH: gest du Bus? Kommst du
mit Kino? — 36upaermcs aBrobyc — Inem kino. Minemo muckoreka (BicyTHI NpHiMEHHHKY)
[3, c. 41]. IIpocnigKoBYIOTECS TaK 3BaHi MPOCOAUYHI O3HAKU: YpHBYACTa MOBa, FOpTaHHa,
30yKeHa MOBa B CUTYaIIisIX, KOJIH CIIpaBa CTOCYETHCS MPECTHKY TOTO, XTO TOBOPUTb.

daxiBIli 3ayBaXKyIOTh, 110 TaKi 00 €KTUBHI (haKTOPH, K BCEMOINUPEHICTh 1HTECPHETY
MIPHU3BEIN 10 HAJMIPHOTO CIIPOIICHHS JISSIKUX CBITOBUX MOB (iCIIaHChKa, (hpaHITy3bKa).

[1ix TOMiHyIOUMM BIJIMBOM NTAHIBHUX MOB, MOBA-PEIUITI€HT PH3HUKYE CTATH BUAO3MiHE-
HOIO CUCTEMO0 MOBHOI KOMYHIKallii. SIk CTBepKYIOTh (paxiBIli, MOBa iHAiaHLIB quéchua B
Bomnigii nepebyBae i CHIBHUM TUCKOM HOUIHPEHHS iICIIaHCHhKOT MOBH, 10 MOYK€E IPU3BECTH
JI0 IITYYHOTO ii BUTICHEHHS T4, HABITh, (PAKTHIHOTO BUKOPIHEHHS (3ayBaKUMO, IO quéchua
€ IPYTOI0 NIepKaBHOIO MOBOIO B [lepy).

VY 11bOMy KOHTEKCTI Tpeba 3a3HauuTH, 110 HABITH JFOH OJIHI€T iCTIAHOMOBHOI HaIlii Bce
MEHIIIE CIPOMOXKHI PO3YMITH PO3MOBHY MOBY iHIIIO{ iCTTAHOMOBHO] HAILi1, IO € HACIIJIKOM HE
TINBKY BHYTPIIIHIX IPUYHH, aje i 30BHIMIHIX. Takoxx BapTo 3a3HAYUTH, 110 iICIAHCHKA MOBA
— Ipyra 3a HOUIMpeHIcTIO micis kutaichkoi. Ha croronni B CHIA KinbKicTh iCHAHOMOBHUX
csrHyna Maibke 43 MIH ocib, T06T0 14 % Bix ychOTO HACENCHHS KpaiHu. Y NESKHX IITaTax
(Apizona, Texac) yxe HEMOXJIMBO BJIAITYBATHUCS Ha XOPOIIY POOOTY, SKIO HE BOJIOIITH ic-
naHchkoto. [IpoTe, monpu BCo KiTbKiCHY Millb, iCIIaHChKa MOBa Ma€ TaKOX CBOI IpoOiIeMH,
SKi 9aCTO CTAIOTh IPEIMETOM OOTOBOPEHb Ha MIXKHApOAHUX KOHTpecax [2, ¢. 50].

VYHpoaoBKx MUHYIUX AECATHIITh AHIIIICHKI 3aM03UYeHHS y (ppaHIly3bKill MOBI € Xa-
paKTEpHUM HparHeHHIM (PpaHITy3iB 10 YHCICHHUX CKOPOYCHD, KOJH BKHUBAIOTh MIEPEBAKHO
AHTIIACHKI TepMiHH. | B I[bOMY MOKEMO BOAYaTH iHIIMHA Pa3i0YMil HETATHB 3all03UYCHb.
®paHIy3H BIaBaIOTHCS Ha CBIH PO3CY/ 0 PI3HUX CKOPOUYEHb CJIiB, a0M OTpUMATH (HaKTUIHO
HOBHWIA TEPMiH, KM MO>Ke OyTH BIJIICYyTHIH B aHIJIIMCBKIN MOBI: Viens-tu déjeuner au self?
— Oh, le coureur ... tu as vu ce sprint? — La morue a fait un de ces booms. Il n’a I’air tres
cool, ce garcon. Si nous faisons un sit-in ? — Passe-moi un pull.

AHani3 aHITHChKIX 3a11031ueHb, 110 3poduB Kpictian JI106’€, 1ae 3Mory BUALIUTH TPH
TUIM JIEKCHYHMX 3alI03WYEHb: IHTerpabHI, TIOPWIHI, TAaK 3BaHI “IIKIITUBI” 3aM03WYEHHS, Ta
KaJbKyBaHHS [2, ¢. 32]. [nmeepanvhi 3ano3uyents 3B0JATHCS IO HE3MIHHOTO 3aIT03UYCHHSIM
(hopMu Ta 3MICTy CJI0Ba UM CIOBOCHOIYYCHHs, Oe3 Oynb-sKkoi rpadivnoi aganramii : staff,
shopping, bag, lobby, artefact, demotion, jockey, lad, paddock, turf.
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L'ibpuoHi 3ano3uuenns BKITIOYAIOTH 3aTI03MUEHE 3HAYCHHS IIPH YACTKOBOMY 3aITI03MYCHH1
OymoBM 1HO3EMHOTO cJI0Ba: dopage, focusser, coach de vie (onaroTsCst ppaHIy3bKi Cy(ikCH
YK 3aKiHYEHHS 10 aHTTIHCHKUX TEPMiHIB).

“LIxionug i, (4acTo iX HA3MBAIOTh XMOHUMH, IMITOBAaHUMH ) 3aII03UUEHHS 3BOJATHCA J10
(OpMaTBEHOTO 3a1I03UYEHHS KOMITOHEHTIB, IKi TAaI0Th 3MOTY YTBOPHTH HOBE CJIOBO, KOJIU aHi
(dopma, aHi 3HaYCHHS He (DIKCYIOThCS B MOBI-kepedi. ToMmy y ¢paHIry3bKiii MOBI TOBOJIi 4aCTO
HATPAIUIIEMO Ha CJIOBa, SIKi, IOETHYFOUYH aHTTIIHChKI CKIIaI0B1, HE BIJIIOBIJAIOTH JIGKCHIHUM
3HAUCHHSAM aHDIIHCHKUX TepMiHiB. Takux TepMiHiB y (ppaHIly3bKiii MOBI UnMaia KiJbKiCTb,
HaTpUKIan: footing, brushing, couponing, pressing. Take cl0Bo, K brushing € TOBHICTIO
(paHIly3bKUM YTBOPEHHSM y KaHAJChKil (paHIy3bKiil 3 aHTilicbKoTO blow-drying (anen)
— séchage a la brosse (IiTKONOAIOHU# 3aci0 A1 CYIIIHHSA).

[HKOITM IMITOBaHI 3aIT03WYEHHS MAOTh CBOTM KOPIHHSAM TaK 3BaHE JIIMiTOBaHE 3HAYCHHS,
KOJIM OJTHE 3HAYCHHS BU3HA4ae aBa i Oinbine cMuciiB [4, c. 20]. Hanpuknan, anrminusm slip
(Groctrantep, CIiJHS COPOYKa), BKUBAIOTD y (PPaHITy3bKii MOBI I BU3HAYCHHS B ITHPOKOMY
CEHCI CJI0Ba CIIiHBOI OLTU3HM SIK [JI YOJIOBIKIB, TaK 1 IS )KIHOK, TO1 SIK B aHINIIMCHKIH MOBI
briefs o3Ha4ae 4ONOBIUY CIIAHIO OUTM3HY, a panties — )KIHOUY OLTU3HY.

Tpeba 3a3Ha4NTH, IO 3AII03UYEHHS SK 3 aHIIIHCHKOT MOBH, TaK 1 3 IHITUX MOB 3a3HAIOTh
BIUIMBY BJIACHUX (POHETHYHUX HOPM MOBH-permitieHTa. s mpukiagy, Kodu (ppaHITy3bKa
MOBa 3aII03U1Y€E IHO3EMHI TEpPMiHH, BHOCUTB CBOT BIIACHI ()OHETHYHI KOPEKTHUBH: une corrida
(3 HaroJIOCOM Ha OCTAHHBOMY CKIIaJIi); un iceberg — 3 HOPBE3bKOi MOBH, SIKE BUMOBIISIETHCS
sk issberg, a He sk aisseberg; le chocolat — 3 moBM aurekiB (Mekcuka); la comedia dell’arte —
3 iTaJl. MOBH, sIK€ BYKUBAETHCA B 3HAUEHH1 comedie de fantaisie — iHTpUrytoda Komeis. beef-
steak neperBopuBcs bifteck (bifteque). 11i TepMinn QyHKIIIOHYIOTh Y (YpaHIly3bKil Ta iHITUX
moBax 1ie 3 X VIII-ro cromirrs.

Kanvkysanms Moxe OyTH ceMaHTHYHHM, MOpQoJIoTiyHIM Ta (ppazeonoriaaum. Mopdo-
JIOTiYHE KalbKyBaHHS (PAKTHYHO aJANTy€e aHTIHChKE 3HAUYCHHS CIIOBA IIIISIXOM JOCTiIBHOTO
nepeknany [2, c. 31]: supermarché— supermaket, centre jardin — garden center. Y upomy
KOHTEKCT1 HaBeJIeMO 1HIIII 3aII03UYEHHS 3 aHTITIMCHKOT MOBU: parco-métro Bijl aHIIIIHCHKOTO
parking meter 4u avertisseur sonor BiJi aHITICBKOTO ciioBa klaxon.

®doHeTnIHE KaIbKyBaHHS 3BOAUTHCS 0 30epeKeHHs aHTTiiicbkoi BuMoBHU. Hampukiaz,
y CIIOBi pigama 30epekeHO aHTIMHCEKY BUMOBY — pidjama. JIOMyCKaeTbcs HaBiTh BUMOBA
“s” BKIHIII CJIiB.

DpazeororiyHe KaJIbKyBaHHS 4acTo € i1I0MaTHIHUM. Y [IbOMY BHIIAIKy MOXKHA TOBOPHUTH
PO aHIJIHCHKI (hpa3eosorizMu, 3HAYCHHS Ta CTPYKTYpa SKUX MOBHICTIO BiAMOBIIAIOTH IXHIM
(bpaHIy3pKUM €KBiBaJCHTaM, KO BiJOYBAETHCS aCHMIIALIS iIHO3EMHOTO CMHCITY JIO BXKE
ICHYIOUHX Y MOBI CTaJIMX BUCJIOBIB: avoir des bleus — to have the blues, voyager léger — to
travel light; contre la montre — againt the watch.

CeMaHTHYHE KaJIbKyBaHHsI [IOJIATA€ B HAKITAaHHI 3aII03UYE€HOT0 3HAYCHHS Ha Ti CJI0Ba,
SIK1 BXKE ICHYIOTh Y MOBI-pEIUITI€HTI, SIKi, IPOTE, HE 3aBK/IH B1IIOBIAAI0Th AaHITIHCHKUM 3Ha-
YEeHHSM, HallPUKIa, introduire 6i0 anen. introduce 3aCTOCOBYIOTh 3aMICTb présenter, gradué
(graduate) 3aMicTh 4YUCTO (PpaHIy3bKOTO diplomé.

Yacre BXHUBaHHS CIIOBA Sophistiqué, SKe 3al03u4eHO Bijl aHIIIHCBKOTO sophisticate —
HAOCKAAOHUL, OemanvHull, 00CKoHauti s (paHIly3bKol MOBH CTaJIO CITPABXKHIM TIKOM
a00 Haa3BUUKOIO. SKIIo HaeThes mpo Oyab-sKy cdepy, MU CIIOCTEepiraeMo HaBiTh HEOPEd-
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HE 9M MOMIJIKOBE BKMBAHHS I[LOTO CJIOBA, SIKE TIOB’SI3aHE 3 TAKUMH HMOHATTSAMH SIK KHUTH,
CIIEKTAKJIi, 3aKOHO/IaB4i aKTH, IaM’ATHUKH, CIICHAPii 4¥ IPOIIOBi TOTOKH, i HABITh KOCMiYH1
CYIyTHHKH. A TOMY TaKi KOMOiHallil 3 TEpPMIHOM Sophistiqué 9acTo BUMararoTh y (hpaHIly3bKiit
MOBI MOSICHEHB. Y (PpaHIy3bKHX TEKCTaX MOKHA HATPAIIUTH Ha Take peueHHs: le tableau de
bord d’un Boeing.... est trés sophistiqué — kepy8aHhs wumxkom npubopis rimaxa nompeoye
Haosycunb. BapTo 3rajgaty, Mo HOBH CMHCI IIbOTO CJIOBa B aMEPUKAHCHKIN aHITIHCHKI
MoOBI (sophisticated — cgpanvuiosanuii, Hepeanvruil, Konmpagpaxmuuil,) BiAMOBIAAE KOIUCH
3acTapijioMy Ta 3HUKJIOMY CBOTO Yacy 3HauY€HHIO IIbOTO CJIOBA, 3adikcoBaHoro B Pobepi e B
1848 poui, konu nomupeHHs HaOyB TepMiH frelaté i ciyryBas A1t BU3HaUCHHS KOHTpadakTy
BHHA, BUpoOIIeHoro 3a Mexamu Ppaniii. 3a3HauuMo, 1o ppanuy3pkuii TepMmiH frelaté, sskuit
YTBOPHBCS BHACIIJIOK TaK 3BAHOTO Cepe3eMHOMOPCHKOro cabipy [1, ¢. 43] (3mimanoi abo
JIOMaHOi MOBH), TOOTO JKaproHy, KWW 3’SIBUBCS BHACIIIOK IMOEIHAHHS apaOChKuX, (hpaH-
ITy3bKHUX, ITAIIACHKAX T ICTIAHCHKHX CIIB).

Iammit cmucn TepMiHy sophisticated, 3aTI03MYEHOTO 3 aMEPUKAHCHKOT aHITIHCHKOT — HAO-
HOBUL 91 HAOCKAAOHUT, TOOTO TTOEJHAHUK 3 HOBUMHU TE€XHOJOT1IMH, 0COOIUBO MOLIHPEHUI
y MOJIITULI, eKOHOMILI Ta QiHaHCOBIH cepi PppaHIly3pK0i MOBH.

Tepmin Nominer — 3ano3ndeHNH 3 aHIIIIHCHKOT MOBH, HACTIPaB/Ii HE 3aKPIlTUBCS Y JICK-
culli (hpaHIly3bK0i MOBH, OCKIJIBKH f0 nominate o3Haya€ B aHDIIACHKIA MOBI npusHauamu,
sU3HAYAMU AK KAHOUOAMA, NPUSHAYAMU Jaypeamom, npuceoroeamu opoenu, meoari. Ha
OYMKY (bpaHIy3bKHX JIHTBICTIiB, Ili CMHUCJIM HE MAlOTh HIYOTO CIJIBHOTO 3 (hpaHIy3bKUM
HOHATTAM nominer i ppaHIy3bKa MOBA BOJIOZII€ HAJIMIPHOIO KUIBKICTIO CJIiB 7SI BU3HAYCH-
Hs1 3Ha4YCHb — IPU3HAYATH, BU3HAYATH, TIPUCBOIOBATH, — SIKi IIOIAETHCSI aHIIIHCHKOIO TITBKU
OIHUM TepMiHOM. Y (ppaHITy3bKiii MOBI 3a()iKCOBaHO NEKLIbKA CHHOHIMIB: il a été nommé,
désigné, promu, honoré, primé, couronné ..., Mo 3alBHI pa3 MiITBEPIKYE BIACYTHICTh
TIATPYHTS JUIs BKUBaHHS nominer y QpaHIy3bKiil jekculli. €1uHa 1apyuHa BXKUBaHHS aH-
DIinu3My to nominate NOUITIbHA, KOJIHM WIETHCS PO MPUCBOEHHS TUTYIY a00 BiJIIOBiTHOTO
paHnry odiuepa ¢paniry3skoi Hanionansnoi I'Bapaii — nommer chevalier — oco6a, sika ctana
kaBajiepoM opzeny [louecHoro neriony @paniii, nominé — SKuii npeACcTaBICHUH 0 3BaHHS.

I'padiuHa TOTOXKHICTH (PPAHITY3bKHX CITIB 3 IXHIMH aHITIHCHKMMH CKBIBaJCHTAMH MPH-
3BeJia IO CepHO3HUX TPYIHOIIIIB MO0 NePEKIIaly aHIIIHCHKIX TEKCTIB Ha ()PaHIy3bKy MOBY.
[Nepeknamadi 4acTo MOTPAIUISIFOTE y TaK 3BaHy OMO(GOHHY MACTKY, BYKUBarOUH rpadigHo To-
TOXKHI 3 X aHITIHCHKMMH €KBIBAJIEHTAMU CJIOBA, 3HAYEHHS AKUX BIIMIHHE BiJ aHITIHCHKOTO.
Y ®pannii MOXXHA HaTPAaUTU HA BUBICKYy Kade “Lavatory”, mo o3Hadyae — BOUpAIbHS YU
TyaJjeTHa KimHara. HaBezgemo (ppaHIy3bkuii epeksia peueHHs 3 aHniicbkoi Mo : A 100
km de la mer, la crique était trés peu profonde, on pouvait la franchir a gué, ne aHTIIIU3M
creek iepekIaeHo 3HAYCHHAM (PaHITy3bKOTO CIIOBa la crigue — MajeHbKa OyxTa, e dap-
TyrOThCs Kopadii Ha 100 kimomeTpiB Bix Oepera. Hacmpagi sk MoBa iijie mpo aMepHUKaHChKi
30JI0TOHOCHI Boztoca iy, siki onmcas Jxex Jlonmon. MoxIinBo, yepes HaAMipHY IOCTIIIHICTh
nepekagay BUKOPUCTaB (PpHAIY3bKUI TEPMiH crigue, sIKH € TOMO(OHOM aHTIIHCHKOMY
creek, 10 MPU3BEIIO 10 TOMUIKOBOBOTO IMepekiany [2, c. 67].

VY dpaHIy3pKOMYy ITepeKiIai MOXKHA HATPAITUTH Ha ITepEeHECEeHHsI 3HaUeHb (PpaHIly3bKIX
rpaigYHO TOTOXKHHUX CJTIB Ha MPOTHJIC)KHI aHTIIIHCHKI 3HAUeHHS. Y pedeHHi La jeune fille nous
accueillit avec beaucoup de relief, ne de relief monaeTbcs nepekanaueM siK GUCNAGIAMU
Hanoxas, sIK 4ucTo (paHIy3bke 3Ha4eHHs: Hacnpasni B aHmmilChKil MOBI relief Tpeba me-
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PEKIIACTH SIK noiezuienHs, pospada, emixa. OTxKe, CEMAaTHUIHE KaJIbKYBaHHS TaKOX CTaJO
MPUIHMHOIO KOH(Y3iil pH HepeKiiai 3 aHITIHCHKOT MOBH.

ITompu Bci HEeraTUBY, TPO SIKi HIILTOCS, BapTO 3a3HAYUTH, 10 iIHTEPHALIOHATI3AIiS YHC-
JIEHHUX aHDIIHCHKUX TEPMiHIB CIPUSE MOJETIIEHHIO CIUIKYBaHHS B Taly31 HAyKH, TEXHIKH,
BHUPOOHUIITBA, 11O € TO3UTUBHHUM SBUIIEM. AJle CHIIFHUN BIUTHB OMHIET MOBH Ha 1HIITY MOXKE
CIPUYMHATH HETATWBHI HACTIAKY 1y ii PpyHKuioHyBaHHS. Lle cTrocyeThcst MOB THX Hapo-
IIiB, SIKi BCTYMAIOTh y TICHI KOHTAKTH 3 CHJIBHIIIMMH MOBHHMHU cepeloBHIIamMu. Lle Takox
CTOCYETBCS MOB HapOJiB, SIKi HE MAIOTh JIep>KaBHOCTI. SIKII0 MOBY BHBYar0Ts MeHIe 70%,
TO 11 BBO)KAIOTh Ha MEXi 3HWKHEHH:. 3a naHuMuM “Atiacy cBiToBux MoB” FOHECKO min
3arpo3010 3HUKHEHHS 05n3bko 50 MOB [2, ¢. 74]. Y 3arpo3nuBomy cTaHi nepedyBaioTh MOBU
abopureniB ABcrpaiii, [Hmokuraro, AMepuku, AQpUKH.

[Ipu peanbHili 3arpo3i iCHyYBaHHIO MIJIICHOCTI MOBH-PEIHITIEHTA JIHTBICTH Ta BiJIO-
BiJIHI JiepKaBHI IHCTUTYIi1 TOBHHHI BYaCHO pearyBaTH Ha HaMaraHHs Ta CIpoOu, 30KpeMa
1HO3EMIIIB, 10 3aCMIUYCHHSI MOBH BIaCHUMH I'paMaTHYHUMH, (POHCTUIHUMH HOPMaMH MOBH,
710 ii CIIPOIIEHHS 3 METOIO TOJICTIICHHS 11 BYKMBAHHS Ta BUBUCHHS, 1 IPOTUCTOATH OYIb-SIKUM
mposiBaM XMOHOT HETEPITUMOCTI 10 MOB.
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THE BORRIWINGS AND THE PROCESS OF GLOBALIZATION
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The desire for economic unity of the world, ie for the globalization, leads to the tendency
of is its linguistic unity. In recent years, the experts notice that such objective factor as the
prevalence of the Internet has led to the oversimplification of some world’s languages and
to the baseless clogging of them with English Term.

It is certain, that borrowing within reason is fully justified. However, when such
borrowing leads to severe morphological, syntactic or phonetic changes and causes harm
to linguistic system of the language that borrows such borrowing is baseless and harmful.

The analysis of English borrowings reveals the following four types of lexical
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borrowing: integrated, hybrid, falce loan and tracing. Integral borrowing is reduced to
unchanged borrowing of the form and content of a word or phrase, without any graphic
adaptation (or adaptation).

A hybrid borrowed includes borrowed meaning with partial borrowing of structure of

foreighn words.

False borrowings are reduced to formal borrowing of components that allow to create

anew word when neither form nor value are not fixed in the language from which this term
is borrowed. Therefore, the French often has words which combining English components
do not comply with the lexical meaning of English terms. There are a lot of such terms in
the French vocabulary.

Tracing involves semantic, morphological and idioms tracing. In fact, morphological

tracing integrates a borrowed English meaning of a word by literal translation: supermarché-
supermaket. Used as synonyms such borrowings allow the user to highlight his views,
approaches and enrich his own vocabulary.

Phraseological tracing is often called idiomatic tracing. In this case English

pharseological units meet their French equivalents.

Semantic tracing consists of imposition of borrowed meaning on the words which

already exist in the language that borrows. Syntaksyne tracing reduced to borrowing of
syntactical structure of English language.

Phonetic tracing reduced to preserving of English pronunciation.
The internationalization of many English terms makes the communication in spere

of science, technology and production easier. That is, borrowing from other languages
is absolutely justified if it doesn’t lead to clogging of a language and doesn’t disrupt the
structural integrity of a language, that borrows and doesn’t do harm to its evolutionary
developpement.

Keywords: globalization, borrowing, tracing, analysis



